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Aunnoranusi. CoBpeMEeHHbBIE TOPOACKUE HAMMEHOBAHUST XapaKTePU3YIOTCSI CBOMCTBAMMU, II03BOJISIIO-
LIMMU OJHOBPEMEHHO OTHOCHUTb UX K OCOOOMY THITY MaCCOBOM KOMMYHMKALIMH, K STIM301aM BHEIII-
Hell KOMMYHHUKALIMKA OPTaHU3alK M aKTaM caMoIIpe3eHTann. Heo6xoamMbIM yCIIOBHEM TIPOIBHU-
JKEHMST OpTraHU3aInu SIBJISIETCST (POpMUpOBaHUE TOBEPUS Y 1IeJIEBOIM ayIUTOPUHN, a CTpATeTUn (hop-
MMPOBaHUsI TOBEPUs B 3HAUUTELHOI CTEITEHU BepOaIU3yIoTCs yepe3 HauMeHoBaHue. B pamkax
€IMHOTO KOTHUTUBHOTO MTPOCTPaHCTBA Ha3BaHUE OPTaHU3AIUN CITYKUT CBOEOOPA3HBIM TPUTTEPOM,
BKJTIOYAIOIIM MHTEPEC K OPraHU3allMK B Ka4eCTBE CBOETO POJIa MIPOSIBICHUS 00pAaTHOM CBSA3U: MH-
TeJIEKTYaIbHO,/ MEHTAIbHOM (MHE 3TO HY>KHO), 9MOLIMOHAIBHOM (MPUSITHOE MECTO), TOBEAEHYE-
CKoIii (oOpallieHre B OpraHu3alimio), BepoaibHoii (obcyxaeHue). OnHUM U3 crocoboB hopmupoBa-
HMSI IIPUBJICKATEIbBHOCTA HAUMEHOBAHMIA, alleJTTMPYIOIINX K LIEJICBOM ayTUTOPUU, U CO3IaHUSI T10-
JIOXKUTEIbHOTO 00pa3a OpraHu3aluy SIBJISICTCs] BOTUIOMIEHUE TTPUHIIMIIOB TPAHCIMHIBU3Ma B
ropojickux HanMeHoBaHusX. CyThIO MX UCIIOJb30BaHMUs BBICTYITaeT 0OpallleHe KO BCeMY KOMMY-
HHMKATUBHOMY peIepTyapy FOBOPSIIIETO, B PE3YJIBIATe Yero SI3bIKU U KYJIBTYPBI TUIABHO ITEPETEKAIOT
npyr B apyra. [Ipy co3naHny HauMeHOBAHMI FOPOICKUX 00BEKTOB TPAHCIMHIBAIIBHOCTD IIPOSIBIISI-
€TCsI B UCIIOJIb30BaHNH PAa3IMYHBIX SI3IKOBBIX KOIOB. B psiie ciryyaeB BBIOOP HOMUHUPYIOLIETO CYOb-
€KTa B ITOJIb3y TOTO WJIM WHOTO sSI3bIKa B HAMMEHOBAHUY KOMIIAHWUM OTpeNesieH CrielinpUKO nes-
TeJTbHOCTU opraHu3anru. OTHON U3 1eJieli NCITOb30BaHMsI CJI0B MHOSI3BIYHOTO TIPOVCXOXKICHUS B
HaMMEeHOBAHUSIX OPTaHU3aLIMil MOXET BBICTYITATh U MUMUKPUS TTOJ UMITIOPTHBIN OPEH T, TTOCKOJIBKY
YPOBEHb TOBEPUS LIeJIEBOI ayIUTOPUU K TOBapaM OTeUYeCTBEHHBIX MTPOU3BOINUTENEH YacTO HITKE,
yeM K MHOCTpaHHBIM. COBpeMeHHbIE HANMEHOBAHUS IEMOHCTPUPYIOT Bce GoJiee pa3HOoOpa3HbIe
TUIIBI TPAHCIMHTBATBHBIX COYEeTAaHUMI. PactipocTpaHeHHBIM TTPOSIBJICHUEM TPAaHCIUHTBAIbHOCTH B
SProOHMMUU SIBJISIETCS] KOHTAMUHALIMSI KOJIOB, TO €CTh COBMEIIIEHME B HA3BaHUM OPTaHU3allMK €IMHMUII
Pa3IMYHBIX SI36IKOB. [T0CKOJIBKY B psijie CliydaeB 3arJiaHMPOBaHHOE BOCIIPUSITHE CMbICIAa HAUMEHO-
BaHMIA TAKOTO POJIA 3KM3KIETCS HE TOJIBKO Ha aeKBaTHOM ITOHUMAHUU €r0 MHOSI3bIYHOM COCTaBIISTIO-
1Iei1, HO M Ha 3HAKOMCTBE C PeaIusIMU MHOU KYJIBTYDBI, JIEXKALIMMU B OCHOBE TAKOTO POJa AMCKYP-
CHBHBIX 3JIEMEHTOB, BO3MOXKHO ITOCTYJIMPOBATH TPAHCKY/IBTYPHBII XapaKTep 3HaYMTEIbHOM YaCTH
COBPEMEHHBIX TOPOIACKNX HAMMEHOBAHUIA.

KiroueBbie ci0Ba: TpaHCIMHTBAIBHOCTD, aleJUIITUBHOCTh, HAMMEHOBAHUST OpraHU3alnii, TOPOACKUE
00BEKThI, CAMOMPEe3eHTALIUSI
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Abstract. Modern urban names are characterized by properties that allow them to be simultaneously
attributed to a special type of mass communication, to episodes of external communication of an
organization and acts of self-presentation. A necessary condition for promoting an organization is the
formation of trust among the target audience, and strategies for building trust are verbalized through
the name to great extend. Within the framework of a single cognitive space, the name of the organization
serves as a kind of trigger that includes interest in the organization as a kind of manifestation of feedback:
intellectual / mental (I need it), emotional (pleasant place), behavioral (contacting the organization),
verbal (discussion).One of the ways to form the attractiveness of names that appeal to the target audience
and create a positive image of the organization is to embody the principles of translinguism in urban
names. The essence of using the principles of translingualism is the appeal to the entire communicative
repertoire of the speaker, as a result of which languages and cultures smoothly flow into each other.
When creating the names of urban objects, translatinguality is manifested in the successful use of various
language codes. In some cases, the choice of the nominating subject in favor of a particular language
in the name of the company is determined by the specifics of the organization’s activities. One of the
purposes of using words of foreign origin in the names of organizations is to mimic an imported brand
as the level of trust of the target audience in the goods of domestic producers is often lower than in
foreign ones. Modern names show more and more varied types of translingual combinations. A common
manifestation of translingualism in ergonymy is the contamination of codes, that is, the combination
in the name of the organization of units of different languages. Since in a number of cases the intended
perception of the meaning of names of this kind is based not only on an adequate understanding of its
foreign language component, but also on acquaintance with the realities of another culture that underlie
such discursive elements, it is possible to postulate the transcultural nature of a significant part of
modern urban names.
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BeepneHue

[IpencraBieHue 0 MaccoBO KOMMYHUKALIMU B HACTOSILLIEE BPEMSI HYXKIAETCH B CY-
IIECTBEHHOM JOMNOJHEHUU. MaccoBoii ayiuTopueit, 0COObIM KaHAJIOM, TEXHOJIOTUY-
HOCTBIO 1 COIIMAJIbHOM 3HAYMMOCTBIO XapaKTepU3yIOTCsl He TOJbKO TPaAUIIMOHHO OT-
Hocsmuecst K CMU 00beKThl, HO U HAMMEHOBAHWS OpraHU3alMii/KOMIaHU Tpe-
CTaBJICHHBIE HAa TOPOICKMX BhIBecKaxX. OHM mepecTaay ObITh TPOCTO 0003HAYECHUEM
XO3SICTBYIOIIETO CyObeKTa, HO IPUOOpEU SIPKO BhIPaKEHHYIO aneJIATUBHOCTD U
BBITJISIASIT KaK HEMOCPEACTBEHHOE TIpsiMoe oOpallieHue K 1ieeBoii aynutopuu. Takoro
poJia Ha3BaHHUSI BBICTYIIAIOT HE TOJbKO 0003HAYeHUEM O0BbEKTa, HO U SIBJISTIOTCS BAXKHBIM
5JIEMEHTOM BHEITHE KOMMYHUKAIIMU OpraHU3alnu.

YueT hakTOpOB M XapaKTePUCTHUK BHEIIIHEN 11eJIeBON ayITMTOPUYN OKa3bIBAET BJINSI -
HME Ha IesITeJTbHOCTh KOMITAHUY 1 €€ KOMMYHUKATUBHOE ToBeneHue. CienoBaTeabHO,
HalMeHOBaHME OpTaHU3AIUM 11eJIeCO00Pa3HO pacCMaTPUBATh B KQUeCTBE KOMMYHU -
KaTMBHOTIO 31U30/1a, TPAHCIMPYIOLIETO OMpPeAeIEHHOE COOOIIEHNE TTOTEHIIMATIbHOMY
MOTpeouUTeIO.

O6GcyxaeHune

CoBpeMEeHHBIE UCCIIEN0BATEN OTHOCAT OPraHU3alMY K CUCTEMaM OTKPBITOTO TUTIA.
DTO 03HAYAET, YTO YCIIEIIHOE CYIIeCTBOBAaHIE OpTraHU3ally HAIIPSIMYIO 3aBUCHUT OT
B3aMMOJEICTBUS C BHEIIHEN cpegoil. bojiee Toro, B3auMOCBSI3b ¢ BHEIIHEH cpenoit
sIBJIsIeTCS HauboJjiee 3HaUYMMOM XapaKTepUCTUKON opraHu3anuu. Ilo cioBam
M. MeckoHa, «Takasi CucTeMa He SIBJISIeTCSI caMOo0eCIIeurBaoIIeics, OHa 3aBUCUT OT
9HEPruu, MH(MOpMaLIMX U MaTepuaioB, mocTynatomux u3sHe» [1. C. 54]. Kak otmeua-
eT A.b. 3BepuHIIEB, «KaxXIas OpraHU3aIs MIPOHU3aHA CEThIO KAHAJIOB, KOTOPBIE MIPEi-
Ha3Ha4YeHHI WIS cOopa, aHaIM3a U CUCTeMaTU3aly MHQOpMallMi O BHEIITHE cpere,
a TakKe [J1s repeaadyu rnepepadoTaHHbIX COOOILEHUI 00paTHO BO BHELIHIOI CPeay»
[2.C.9].

bopnbOa 3a BHUMaHUE KJIMEHTA OCYIIECTBIISIETCS pa3IUnIHbIMU criocobaMu. Mcriosb-
3yeTcsl OpUrMHaIbHOCTh HauMeHoBaHui («Iypsi-Mypsl», «Kypuna ITomana»), no-
JIOXUTENbHbIE accouMalnu («AdpoanTar), KOMIUIMMEHTHI LieeBoii aynutopuu («Kpa-
CHBBIE JIIOIN», «DJIUTa» ), HEOXKUIAaHHOCTD («YéneYeém») 1 T.1.

OnHuM 13 HanboJIee TJIOAOTBOPHBIX MTOAXOI0B K M3YYeHNIO HAMMEHOBaHUI opra-
HU3alWM SIBJISTIOTCS MCCIIeI0BaHMs, IPOBOAMMBIE B paMKaX aHTPOITOLIEHTpU3Ma, OMHOMN
U3 BeIyLIUX HAyYHBIX TTapaaurm copeMeHHocTH. 1o cioBam E.C. KyOpsikoBoii, cyTh
JaHHOTO MOAXO0/a 3aK/II0YaeTCsI B TOM, UYTO «HayUYHBIe 00BEKTHI M3Y4alOoTCsI, IIPEXIe
BCETOo, IO WX POJIU JJIs YeJIOBeKa, M0 UX Ha3HAYEHUIO B €T0 XXU3HEIEITEIbHOCTH, TIO
X QYHKUMSM TSI pa3BUTHS Y€JI0BEUYeCKOM IMIHOCTH 1 €€ YCOBEPIICHCTBOBAHMSL. ..
YeJI0BEK CTAHOBUTCS TOUKOM OTCUYETa B aHAJIM3€ TeX WJIM UHBIX SIBICHUI, OH BOBJICUYECH
B 9TOT aHaJU3, OIIPEACIISIsl €ro MePCIeKTUBbI U KOHEUHbIe 1eu. OH 3HaMEHYeT TeH-
JIEHIIMIO TTOCTaBUTh YeJ0BeKa BO IVIaBY YIJIa BO BCEX TEOPETUUYECKUX MPEANOChIIKaX
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Hay4yHOI0 UCCJIeOBaHUSI U OOYCIOBIMBACT €ro crielnpuueckuii pakype» [3; 4]. B pam-
Kax aHTPOITOLIEHTPM3Ma KOMMYHUKAHT paccMaTpUBAETCs He KaK IaCCUBHBIN MHIWBUI,
a KaK aKTUBHBII y4aCTHUK KOMMYHMKATHBHOTIO IIPOLiecca, KOTOPBIM KOHTPOJIUPYET 1
KOPPEKTUPYET KOMMYHMKATUBHYIO cuTyauuto. Kak zameuaet P.M. I1aBunenuc, «peyb
UJIIET O YeJIOBeKe — He MPOCTO MTaCCUBHOM pedepeHTe SI3bIKOBBIX BbIpaXkKE€HUIA, a aKk-
TUBHOM UX UHTEpPIpeTaTope, He MPOCTO HOCUTEE SI3bIKa, a MPeX/1e U BaXKHee BCero —
HOCHUTEJIE ONpeAeeHHbIX KOHLIETITYalbHbIX CUCTEM, HA OCHOBE KOTOPBIX OH MOHMMa-
€T SI3BIK, TI03HAEeT MUP 1 OCYIIECTBIISICT KOMMYHUKAIINIO C APYTUMU HOCUTEISIMU SI3bI-
Ka» [5. C. 259—260]. UMeHHO M03TOMY SI3bIKOBAsI IMYHOCTh M M3y4EHME CIIOCOOOB ee
MPOSIBJIEHUSI B SI3bIKE BHI3BIBAIOT MUHTEPEC YUCHBIX.

OnHo 13 IIaBHBIX 1ieJIeil BHEITHEt KOMMYHUKAIIUU SIBJIsIETCS (DOpMUpPOBaHUE T10-
JIOXUTEIbHOTO 0Opa3a opraHu3auuu. Becbma ahheKTUBHBIM CITOCOOOM TIepeadym MH-
dopmMaLMK1 0 KOMITAHUU W CO3aHUS MOJ0XKUTEILHOTO UMUIXA SIBJISIETCS pean3aLius
CTpaTeruy CaMOoIIPe3eHTAM IIOCPEICTBOM HAMMEHOBAHUS.

TepMuH «caMoIIpe3eHTalMST» TPAAUIIMOHHO UCITOIb3YeTCS IIPUMEHUTEIBHO K JINY-
HOCTH, UMEIOIIIel HAMEepeHUE YIIPaBJISTh BIeYaTIEHUEM O CBOEI IepCOHe MPHY ITIOMO-
1M OTIpeIeIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHI, M Hepa3pbIBHO CBSI3aH C MOHSI-
THEM UMMIXKA KaK MpodeccroHalbHO KOHCTpYUpyeMoro obpasa. B nocieaHee Bpemsi
npeacraBlieHue 00 UMUIXE U, COOTBETCTBEHHO, UCMOJIb30BaHUE JAaHHOIO TepMUHA
pAacIpOCTPAaHUIOCHh HAa KOJIJIEKTUBHBIEC CYOBEKThl — OpPraHM3alluy, HACEeJeHHBIC TTyH-
KThI, CTpaHbl, apTe(aKThl, MEPOIIPUSITHSI.

B ocHOBe nesATENbHOCTU MO MPOABUXEHUIO CYyObEKTA UM OOBEKTA, T.€. B OCHOBE
UMUKEBOM NesITeTbHOCTU BCeT/Ia JIeXXaT CTpaTeruy caMoIpe3eHTauuu. M3 atoro ciie-
JIYET, YTO TEPMUH «CaMOITPE3eHTALMSI» IPUMEHUM K OpraHU3aLIMSIM B aCTIEKTE UX «ITPE-
CTaBJeHUS cebsi» LieJIeBOM aylIuTOPUHU, T.€. TIpearnogaracMoi KIMeHTCKO 6a3ze.

Kpome aHanm3a HamMeHOBaHUS OpTaHM3alMid B paMKaX OHOMAaCTUYeCKO1 Imapa-
IUTMBI (4TO SIBJISICTCS TPAAUILIMOHHBIM B IMHIBUCTUKE) U IIPEIIaraéMoro Ux pacCMo-
TPEHUsI B CBETE OPraHM3allMOHHON KOMMYHUMKAIIMU 3aCJIy>KMBaeT BHUMAaHMST BOZMOX-
HOCTb TPaKTOBKM HEMMUHTA B KaUeCTBE aKTa caMolpe3eHTaluuu. leiicTBUTebHO, B
Ha3BaHUU OpraHU3aLuU (0COOEHHO ATO KacaeTCsl HOBBIX CYObeKTOB X0351IICTBOBAHUS,
aKTUBHO Pa3BUBAIOLIMXCS B MOCAEAHEE BPEMS) BOILIOIIAETCS MOTUBALIUSI HOMUHUPY-
fomux. Kak 13BecTHO, OOMH 13 ITIOAXOI0B K CaMOIIPe3eHTALIMY 0a31pyeTcsI Ha ee TpaK-
TOBKE B KaUeCTBE IMOBEJIEHYECKOI peaau3auy MotuBanuu [6; 7]. C 1pyroii CTopoHHsI,
HE0OXOIUMbBIM MOMEHTOM IPOJABMKEHMSI OpraHU3aLMU SIBJISIETCSI (DOpMUPOBAHUE 10-
Bepus Y LieJIeBOI ayTIUTOPUH, a CTpaTeruu (hOpMUpPOBaHUS TOBEPHUS TaKKe B 3HAUYU -
TeJIbHOI cTeneHU BepOain3yloTces yepe3 HauMeHoBaHue. M (peHOMEeH MoTUBaLIUU, U
¢deHoMeH 3ampoca J0BepUsl BO3MOXKXHO 3P (PeKTUBHO pean30BaTh TOABKO B paMKax
KYJIBTYPHBIX U CYOKYIBTYPHBIX JOMUHAHT OOIIIeCTBa HA KOHKPETHOM 3Tarle ero pas-
BUTHSI. YCIIEIITHAsI CaMOIIpe3eHTallsl OpUEHTUPOBaHA Ha ITOAIep>KaHe KOTHUTUBHO-
ro eIMHCTBA CyObEKTOB KOMMYHMKATUBHOTO CLIEHApHsI, T.€. HOMUHATOpa U LeJIeBOM
aynutopuu. iHaue roBopsi, yrpasjieHue BlieyaTJIeHUeM BO3MOXHO JIMIIb B TOM CJIydae,
KOTI/la afipecaHT U aapecaT pyKOBOACTBYIOTCS OTHOM TeopUel COOBITUIA: YTO MPaBUIb-
HO/HEIIpaBUJIbHO, IIpeKpacH0,/0e300pa3Ho; pealbHO/HepealbHO; STUIHO/HEATUUHO,
UCTUHHO/IO0XHO U T.1. CaMOoIIpe3eHTalMI0 MOXHO pacCMaTpUBAaTh U KaK YIIpaBICHHUE
BHUMaHMeM. B paMKax e IMHOro KOTHUTUBHOT'O IIPOCTPAaHCTBA Ha3BaHKME OpraHU3allii

LANGUAGE IN PROCESS 599



[Momnasckas T.B. u np. [Toauaunesuanshocms u mpanckyasmyproie npakmuiu. 2022. T. 19. Ne 4. C. 596—602

CJIY>KUT CBO€0OPA3HBIM TPUITEPOM, BKITIOYAIOIIMM MHTEPEC K OpraHM3alMu B KaueCcTBe
CBOETO POJIa MPOSIBIICHUSI 00paTHOM CBSI3N: MHTEIICKTYaIbHOI/MEHTaIbHOM (MHE 3TO
HYKHO), SMOIIMOHAILHOH (ITPUSITHOE MECTO), TIOBeIeHUeCKOIi (0OpalleHe B OpraHu-
3al1I0), BepOasibHOM (00cyxneHue). Takum o6pa3oM, Ha3BaHKE OPraHU3ALIMU MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK peueBOii aKT cCaMOIIpe3eHTaHTa, «<MeXaHU3M Iepeaayu MHhopMa-
LIMM O cebe MOCPEACTBOM UMEIOIIUXCS B HAUIMYUU CPEACTB OOLLEHMS U C yUeTOM ITpO-
CTPaHCTBEHHOI cielM(UKU B3aUMOAEHCTBUSI» [8].

OgHuM 13 c10co00B (DOPMUPOBAHUS IIPUBJIEKATEILHOCTH HAMMEHOBaHMIA, aTleI-
JIMPYIOIINX K 1IeJIEBOI ayIUTOPUM, ¥ CO3AaHMUsI 00pa3a OpraHu3alliy SIBJISIETCS BOILIO-
LIEHWEe TIPUHIIMIIOB TPAHCIMHIBU3MA B TOPOICKUX HauMeHoBaHUsIX. CorjacHo orpe-
nenenuto 3.1 [TporHO, oA TpaHCAUHIBAIBHOCTBIO CJIEAYeT TOHMMATh «IIPOHUIIA-
€MOCTb $SI3bIKOB, UX B3aUMOBIIMSIHUE, BCIAEACTBYE Yero BO3HUKAET HOBOE KauyeCTBO
oborameHHO’ TMHTBOKYAbTYpbI» [9. C. 7]. CyTbl0 UCMOJIb30BaHWS MPUHLIMIIOB TPAHC-
JIMHTBAJIbHOCTH BBICTYIIACT OOpalleHre KO BCeMy KOMMYHUKATUBHOMY peIlepTyapy
TOBOPSIIIIETO, B Pe3yJIbTaTe Yero SI3bIKM U KYJIBTYPHI IUIABHO IIepeTeKaloT APYT B Ipyra.
B nporuiecce co3nanusi HaMMeHOBaHM TOPOICKUX OOBEKTOB TPAHCIMHIBAaIbHOCTD ITPO-
SIBJISIETCSI B IMIPUCITOCA0JIMBAHUM SI3bIKOBBIX KOJOB K CHELIMMUUHBIM LEISIM U KOHTEK-
CTaM.

Bb160p HOMUHUPYIOIIETO CYOBEKTA B IT0JIb3Y TOTO WJIM MHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B HAMEHOBAaHMHM KOMITAHUM TECHO CBSI3aH CO CITeIIN(UKO IesITeIbHOCTH OpraHi3a-
. B Kaxxaom cerMeHTe IMpon3BOACTBa TOBAPOB M YCIIYT CYIIIECTBYET TaK Ha3bIBa€MbIil
uJeaabHbI 00pa3 ToBapa, KOTOPbI IOMUMO IPOYMX XapaKTepUCTUK BKIIOYAET U CTpa-
HY IpoucxoxXaeHUsl. JJaHHbIE CTepeOTUIIbI JOCTATOYHO MPOYHO 3aKPEIJIEHbl B CO3HA-
HuM notpedureneit. [lepeunciaum auib HEKOTopble U3 HUX. Ecau peub uaeT o Kocme-
TUYECKOU MPOAYKILIUU, TO OHA JOKHA OBITh (PPaHILy3CKOTrO MPOUCXOXKACHUSI, OOYBb —
UTAJIbIHCKOTO, 3JICKTPOHUKA, OBITOBAsI TEXHUKA — SIMMOHCKOTO MJIA HEMEIKOTO.
B cdepe nuraHus TakKe J1ErKo OOHAPYKUTh MOJ00HBbIE aHATOTMU. ANEJUISILIUS K ac-
COLIMAIIMSIM, CYIIECTBYIOIIMM B CO3HAHUU 1IEJI€BOI ayAUTOPUHU, IIPOSIBISIETCSI B UMEHU
o0beKTa. J1ist chepbl KpacoThl M yXo/1a 3a KOXell pacIpocTpaHeHbl HAMMEHOBaHUS Ha
(bpaHIy3KOM U UTATBTHCKOM s13bIKax: «boH [laHc» ((pp. Yoaun!), «borxyp» (dp. no-
OpnIit AeHb), «bota» (Pp. Kpacora), «MHKaHTO» (UTa). oyapoBaHue), Te AMo (uTai.
Jr00ITI0 TE0ST, coxXpaHeHa opdorpadust HomuHatopa), Tesori (uTan. cokposuiie). Cpe-
I MyJTBTUOPEHIOBBIX Mara3nHOB OJIEKIbI M O0YBHY BCTPEYAIOTCS TAKME HAMMEHOBAHMS
Ha UTAJILTHCKOM SI3BbIKE: MarasuHbl ofeXnnl «lonbue BuTa», « MHBUAMaMO», Marasma
00yBU «Aerpo», «Beponn», «Cynep @onue». Chepa oO1IeCTBEHHOTO MUTAHUS 3a-
HUMaeT Beayllye MO3ULIMU IO UCITOJIb30BaHNIO MHOSI3bIYHOM JJEKCUKKU B HAMMEHOBA-
HUSIX KOMITAaHUI. DTOT cnocod 00pa3oBaHUsI UMEHU 00bEKTa IMO3BOJISIET HOMUHATOPY
repeaaTh LeJICBOM ayIUTOPUY COOOILIEeHNE O CIieLIM(pUKe OKa3bIBaeMBIX YCIIYT. PecTopan
MaHa3uaTcKoi KyxHu HasbiBaeTcs «LLInkapu», 4To B riepeBoie ¢ XMHAM O3HA4YaeT ‘0XO0T-
HUK, IPOBOIHUK ; HAMMEHOBaHUE pecTopaHa I'py3nHCKoM KyxHu «HaTtBupce Xe» repe-
BOJMTCS C TPY3MHCKOIO Kak ‘IpeBO XeJJaHWI’ 1 OTChLIaeT K U3BBECTHOMY (DUIbMY; TIPH -
MepaMy Ha3BaHUI pecTOPaHOB, CIIELIMATU3UPYIOLIMXCS Ha UTATbSIHCKON KyXHe, SIB-
ssiorest L’angolo Italiano (iep. ¢ urait. ‘utanbsiHCKUM yroiok’), Milano Cafe, Bergamo.
Pectopannl BierKeller (iep. ¢ HeM. ‘TimBHOI1 1Torpe0ok’), [amTeT (mep. ¢ HeM. ‘He0O0Ib-
LIIOM pecTopaH, TPaKTUP’) IMpemiaraloT OJIroaa U HAaIIMTKY HEMELIKOM KyXHH.
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HecoMHeHHBIM THaEpOM 1 HanboJIee IIPOAYKTUBHBIM B JaHHOM cpepe MHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM HE3aBUCHMO OT 00JIaCTH AESITCIbHOCTI KOMITAHWUY SIBJISICTCS aHTJIMICKIIA
a3bIK. B Hanbonee mompodHOM pyOprKaTope KomrnaHnuit MuHcka www.kontakt.by, co-
JepxaiieM 61 KaTeropuio KOMIIAHUIA 110 HAaMpaBJICHUSM JIeITebHOCTH, B KaXKI0i U3
KaTeropuii mpeacTaBjieHbl HAMMEHOBaHUS Ha aHIJIMICKOM s13bIKe. KonmyecTBeHHOE
COOTHOIIIEHNE HAMMEHOBAHWI1 HAa PYCCKOM M aHIJIMIACKOM SI3bIKaX BapbUPYETCs B 3a-
BUCUMOCTHU OT C(Pephl ACITECIbHOCTU. DPrOHMUMbI aHTJIOSI3BITHOTO ITPOUCXOXKICHUS
mpeob1amaroT B cpepe pa3BiedeHNI, MUTaHNs, KPAaCOThI U 3T0POBb, B C(pepe OBITOBBIX
YCIIYT.

JlocTaTouHO pacrpoCcTpaHEHHBIM ITPOSIBJICHUEM TPAHCIMHIBaIbHOCTY B 3pTOHUMUHI
SIBJISIETCSI KOHTAMUHALIUSI KOJIOB, T.€. HaJMYKe B Ha3BaHUM OpraHU3alliM eAUHUIL pa3-
JIMYHBIX SI3BIKOB, KaK IpaBujIo, He 0ojiee nByx. KoOHTaMWHAIINS MOXKET MMPUHUMATh
pasnuaHble GopMElL. [1pn HanmMcaHWU pycCKO- MK 0eI0PYCCKOSI3BIYHBIX Ha3BaHUM
opraHu3anuii ucnonbayercs JatuHuia: Grabli, Kavka, Cavabar, 11100 HauMeHOBaHUSI
Ha MHOCTPaHHBIX SI3bIKaX peajn30BaHHBI IIOCPEICTBOM KUpWUTHILILL: «Kode cayHm»,
«JlocT keit», «benacmaiin». K mposiBaeHNIO TpaHCIAUMHIBAILHOCTHA MOXHO OTHECTU U
SA3bIKOBYIO UTPY, KOTOPAs MPOSBIISETCI B COEAUHEHUU OCHOB JIEKCUYECKUX EAUHUILI,
B3STBIX U3 OTHOTO U TOTO K€ JIMOO U3 Pa3HbBIX S3bIKOB, JJIS1 TTOJyUYeHMUsI HOBOTO CJI0Ba,
CXOXETO 10 3BYYaHUIO C YK€ MMEIOIIMMMUCS B SI3bIKE CJIOBAMU C MOJOXUTEJIbHOM ce-
MaHTukoi: TeaKava (11ikaBa — mep. ¢ 6es1. ‘MHTepecHO, yBiIeKaTeabHO ). CoeTMHEHNE
CJIOB aHTJIMICKOTO sI3bIKa tea (Jaif) u funny (3a0aBHBII ) TOCTYKMIIO OCHOBOI JIJII Hau-
MmeHoBaHus Kodeitnu Teafunny (Tudanm — Ha3BaHME IOBETMPHOI TpaHCHALIMOHAb-
HOI KOMITaHUH).

ITo muenuto H. ITonoBa, ocHOBaTe sl U TBOPYECKOIO IMPEKTOPA BEAYILIErO MOCKOB-
ckoro au3aiiH-areHTcTBa Omnibus, 0MHOM M3 TJIaBHBIX 11eJIeil NCMOJIb30BaHUS CIIOB
MHOSI3BIYHOTO ITPOMCXOXKICHNS B HANMEHOBAHMSIX OpTaHU3aIIN SIBISICTCSI MUMUKPUSI
IO UMIOPTHHIN OpeHa. YacTo ypoBeHb JOBEpUs LIEJIeBOM ayTUTOPUU K TOBapaM
OTEYECTBEHHbBIX POU3BOAUTECI 3HAUUTEILHO HUXKE, YeM K MHOCTpaHHBIM. «ToBap,
KOTOPBI Ha3BaH MHOCTPAaHHBIM UMEHEM, BCEJISIET HEKYIO HaIeXKIy, YTO OH CITPOEKTH -
pOBaH IIe-TO 3a TpaHUIIEH M MMPOBEPEH MHOCTPAHHBIM CIIELIMAIMCTOM» (110 TaHHBIM
caiita areHTcTBa «Omnibus» ot 03.12.20, http://www.omnibusdesign.ru). Ha akTuBu-
3aIIAI0 UMEHHO 3TOT0 IICHXOJIOTMYECKOT0 MEXaHN3Ma 1 paCCUMTHIBACT HOMUHUPYIOIIIIA
cyOBeKT. BeTpeuas HauMeHOBaHME Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, IIOTeHIIMAIbHbBIC IIOTPe-
OMTeIM OXXKUAAIOT 00CTYKMBAHMSI Ha BHICOKOM YPOBHE 1 COOTBETCTBYIOIIIETO KauecTBa
TOBapOB.

3aksnyeHme

[1pu coznanuy HAaMMEHOBaHU T HOMMHATOPBI UCITOIB3YIOT pycckuii (42%), aHTInii-
ckuii (34,5%), utanbstHckuii (9,5%) u 6enopycckuii (3,6%) s13bIku. BeIOOD s13b1Ka MO-
KeT OBITh OOBSICHEH PSIAOM MPUYMH. PyccKuii I3bIK mpeobJiagaeT B TOBCEIHEBHOM
00ILIIEHN, OCOOEHHO B TOPOCKOM cpeje. Mcrnonb3oBaHUe 6€10pyCcCKOro sI3blKa B Ha-
3BaHUM KOMITAHUM HOCUT KOHHOTAaTUBHBII XapaKTep, TPaHCIUPYET CBSI3b ¢ HALIMO-
HaJIbHOI KyJIBTYpOii, 0eJI0pyCCKOM 3THUYHOCTHIO. MICITo/Ib30BaHME aHTIUIICKOTO SI3bI-
Ka ITPOJIMKTOBAHO €To POJIbIO Ha MEeXKAyHapoIHOM apeHe. [TocpecTBOM UTAIbSIHCKOTO
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sI3bIKa HOMUHUPYIOIINI CYOBEKT COOOIIAST LIeJIEBOI ayTMTOPUH, YTO KOMITAHUS ITPEe/I-
JlaraeT KayeCTBO MIPOIYKTA U YCIYTH, COOTBETCTBYIOLIEE YPOBHIO OJHOTO M3 JIUAECPOB
MMPOBOTO PhIHKA B COOTBETCTBYIOILIMX CETMEHTAX.

[TockonbKy B psifie cliy4yaeB 3aIlJIaHUPOBAHHOE BOCIIPUSATHE aApecaToM CMbIC/Ia Hau-
MEHOBaHUIi TAKOTO poja 3MKACTCS HE TOJIbKO Ha aJicKBATHOM BOCIIPUSITUN €r0 MHO-
SI3BIYHON COCTaBJISTIONICH, HO M Ha 3HAKOMCTBE C PeaIisIMU MHOM KYJIBTYPHI, JICXKAIIH -
MM B OCHOBE TaKOT'0 poJia AMCKYPCUBHBIX 3JIEMEHTOB, BO3MOXKHO ITOCTYJIMPOBATh TPAHC-
KYJABTYPHBII XapakTep 3HAUMTEIbHON YacTU FOPOACKUX HAUMEHOBAHUI B KA4eCTBE
are/UIATUBHOM (DYHKIIMY KOMIIOHEHTOB BHEIIIHE KOMMYHUKALIMY OPraHU3alliN.
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